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K 21. Szám.

KÁPOSZTA GYURKA.
— Tréfás mese.

. -• uOzT (III. folytatás.)

itézí L védelmezte magát sokáig,
•• de emberei egymás után elestek 

a kemény csatában, a katonák 
már egészen a barlang torkához értek és' 
itt már csak Gyurka liarczolt, mig az 
"reg rablóvezér hátrább állott. Mikor 
Gyurka látta, hogy már minden veszve 
van, azt kiáltá az öreg rablóvezérnek:

— Meneküljön, apám, majd én addig 
feltartóztatom az ellenséget 1

-- Nem. nem! szólt az öreg rabló­
vezér. Menekülj te. te még fiatal vagy. Én 
öreg vagyok, én már meghalhatok. Mene­
külj gyorsan!

Azt nem teszem ! Megfogadtam. 
l*ne} el nem hagyom soha. A háladatos- 
ság a legfőbb kötelesség.

Tovább harczolt tehát, de egy katona 
csakhamar lelőtte az öreget, ki haldokolva 
ezt kiáltá:

- Én meghalok! Menekülj fiam!
Egy katona ezt hallván, nagy diadal­

lal kiáltá:
— Elesett a rablóvezér! Meghalt 

Káposzta Gyurka!
— Nem halt meg, itt vagyok még én!
A katonák azonban azt hitték, hogy 

az öreg volt a rettegett vezér s az ifjú 
csak a fia. A tiszt tehát, aki a katonákat 
vezette, igy szólt:

- Katonák, ezt a fiút élve kell el­
fognunk, ez a vezér fia!

Csakhogy ezt megtenni nem volt 
könnyű dolog, mert Gyurka ugyancsak 
hatalmasan védelmezte magát. Már több

a varoí 
elesett

sebef kapott es mégsem akarta magát 
megádrji. A tiszt bámulta az ifjú vitéz­
ségét ék végre maga állt ki ellene, de ő 
sem boldogult, sőt ugyancsak kemény 
vágást jknpott. X égre azonban u katonák 
’»ifiden; oldalról megrohanták, földre ti­
porták jés megkötözték. Ekkor a tiszt igv 
szólt I

I ^ ’—á ázzatok reá és ápoljátok jól. 
Meglelijet, hogy a király megkegyelmez 
neki, pi megtudja, milyen ritka hős ez 
az ifjú.;

Kipcsira emelték Gyurkát és bevitték 
sba: mindenki azt hitte, hogy az 
°reg vezér volt a rettegett Ká­

poszta jGyurka s ez csak a fia. A tiszt, 
aki elfogta,. elentést tett a királynak, el­
mondta} milyen vitéz ez az ifjú s hogy ha 
jó uti.a jt- rne, bizony érdemes volna me"- 
kegyélnjiezni neki. De a király igy felelt:

~! Eszem ágában sincs kegyelmet 
adni! Ilinél bátrabb és vitézebb az ilven 
ficzkó, Iannál veszedelmesebb. Föl kell 
akasztasd !

Gjjurkát tehát halálra Ítélték és mi 
tagadásj benne, ő bizony ezt a büntetést 
megérdemelte. Az emberek sajnálták 
ugyan, íjnert hallották, hogy nagvon fiatal 
és hogy; öreg apját mily hősiesen védel- 
mezt". cjz. pedig szép dolog, még ha rabló 
tesz.i is. (Gyurka azonban nyugodtan várta 
a halált} és midőn a vesztőhelyre vitték, 
így szólj a tiszthez, aki elfogta volt:

í Sajnálom, hogy megsebesitet- 
t< m . . , de kénytelen voltam magamat 
védelmezni.

!Sebaj! Sokkal inkább sajnálom, 
hngj ilyen fiatalon kell meghalnod. A 
hadseregnél jeles vitéz válhatott volna

/
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belőled. Kár. hogy nem lettél becsületes 
ember!

Szívesebben meghalok, mint hogy 
becsületes ember legyek! feleié Gyurka 
hevesen.

A tiszt pedig nevetve monda:
- Csodálatos, hogy annyira utálod 

a becsületes embereket. Pedig lásd. én is 
becsületes ember vagyok és nincs okom 
sajnálni. No de most már mindegy. Ha 
még van valami kívánságod, szólj, szive- 
sen megteszem, ha lehet.

Gyurka meglepetve nézett a tisztre
s igy szólt:

_Hogyan? Én önt megsebesítettem
és mégis jót akar tenni velem? Hogy 
lehet az?

_ Azt te persze nem érted, mert
nem úgy neveltek. Én azonban megsze­
rettelek. mert láttam, milyen vitéz vagy 
és milyen híven védted atyádat.

— Ez csak kötelességem volt.
Ezután megindultak a vesztőhely- 

felé. Sok nép gyűlt az utezákra, mindenki 
látni akarta a hires rablóvezér fiát: 
Gyurka pedig mindeddig nem mondta 
meg, hogv tulajdonképen ő volt az a ret­
tegett vezér; nem akarta, hogy ez az 
örömük meglegyen.

Történt azonban, hogy mikor Gyur­
kát a vesztőhelyre kisérték, a kiialy és a 
királyfi is az ablakhoz léptek, mert ők is 
látni akarták a vitéz rablófiut. A királyfi 
azonban, amint Gyurkát megpillantotta, 
hangosan kiáltó,:

— Hiszen ez az az ifjú, aki életemet 
megmentette!

Mindnyájan meg voltak lepve s a 
királynak ez semmikép sem volt kedvére,

K I s

mert nem akart a fogolynak megkegyel­
mezni. A királyfi azonban nem hagyta 
abba a dolgot, hanem hevesen kiáltá :

— Ő az én megmentőm, nem szabad 
meghalnia! Felséges atyám megígérte, 
hogv megkegyelmez életem megmentőjé- 
nek — a király nem szegheti meg szavát!

Ez persze igaz volt s igy a király- 
kénytelen-kelletlen beleegyezett,hogy rög­
tön siessen futár az elitéit után, jelentse 
ki. hogy kegyelmet kapott s azután vezesse 
őt ide a király elébe. Ez megtörtént és 
Gyurka azonnal megismerte a királyfit, 
de még csak nem is köszönt neki, mert 
még mindig boszantotta, hogy akkoi az 
erdőben olyan büszke volt, A király pedig 
igy szólt:

— Te megmentetted fiam, ezért 
tehát én is megkegyelmezek neked. De 
meg kell Ígérned, hogy ezentúl becsületes 
ember leszesz.

_Az nem leszek soha! felelt Gyurka
boszusau.

A király már megint meg akart 
haragudni, de fia közbelépett és igy szólt

_ Biz.d csak reám, felséges apain
uram ! Add őt nekem, hadd legyen az én 
szolgám!

A király beleegyezett s a királyfi 
aztán igy szólt Gyurkához:

— Hallottad, hogy a király nekem 
adott tégedet. Az én kérésemre kegyel­
mezett még életednek, most tehát ig< rd 
meg, hogy nem leszesz többé rabló.

_ Isten neki, életem megmentbe
vagy. tehát Ígérem, hogy nem leszek többe
r /„Jó _bár ez bizony keserves fogadás,
felelt Gyurka.

(Folytatása a 326. lapon.)

____y
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(Folytatás a -23. laphoz )
Mindössze azt kívánom, hogy ne 

• rabolj többé és hogy meg ne szök- 
!. 1. De aztán meg is tartsd ám szavadat.

Soha sem szegtem meg adott sza- 
, ; 11 Gyurka büszkén. Különben
i< a báladaíosság a legtöbb kötelesség.

■ ,gon • f< lejteni. hogy meg­
mentettél a csúfos haláltól.

A királvti ezután levétette Gyurka 
Kezéről s lábáról a nehéz rablánczokat, 
és szép ruhába öltöztette, mint többi ina- 

Az nem nagyon tetszett, ugyan Gyur­
kának. lioitv inasnak kell lenni, de vala­
hogy mégis vsak belenyugodott, mert 
belátta, hog\ egy kis áldozatot mégis csak 
megérdemel az. ha az ember elkerülheti a 
halált. (Folytatása következik.

temetési szertartás az araboknál.
; Képpel a 3-"' lapokon.)

1. ‘2 1. 8z \ M.

lahb azaz > Isten« ! Minél továbbhalad a 
sejk íiz imában, annál gyorsabban mozog­
nák a dervisek s annál sűrűbben kiáltoz­
zák Allah nevét, mig végre az ima ve­
get ér.

Ekkor az elhunyt hátramaradt csa­
ládtagjai ételt hoznak elő. rizst, tejet s 
halotti tort - - lakomát - rendeznek. Az 
ételekből pedig egy egy adagot beboes.it- 
tanak u sírba is a halott számára, mintha 
még ez is élvezhetné. Mikor a lakomának 
vé"e a szomorú g\ ülekezet szétoszlik es 
ünnepélyes csöndben hazamegy.

: A KV T N A V.
(K'Tl"i “lapt

A különböző népeknek, melyek a föl- 
- r - dön élnek, nagyon különbözők a szo- 
saik. ünnepélyeik is: örömüket, szomo­
rúságokat más-más módon szokták nyilvá­
nítani s nem helyes valamely idegen nép 
szokását, azért mert furcsa, nevetni vagy 
épen gunvolni, mert a mi szokásainkat 
meg amaz idegen népek találják különö­
seknek.

A mai rajzon a meleg égöv alatt élő 
arabok egyik szomorú szertartását látjuk, 
azt. midőn valamely kedves halott sírja 
mellett imádkoznak. Ilyen alkalommal a 
dervisek — azaz szerzetes papok — fő­
nökükkel együtt kivonulnak a temetőbe s 
ott a sir előtt két sorba állanak. A sejk. 
vagvis a szerzetesek főnöke, a sírral szem­
ben leül a földre és halk hangon elmondja 
a halottas imát. mely alatt a dervisek fejő­
ket folyton jobbra balra taktusban hi­
báivá, mindig ezt kiáltják: »Allah! Al-

1.1.KO van, mi'li g van,
Gyorsan el a kútra !

Öblös korsóinkba
Merd a vizet, (Hurka !

A ház nép szomjas,
Vizet vigy ünk neki!

Nines, a szoinjat ami 
Jobban enyhítheti.

Ha hogy kot korsóval 
Kevés: vigyünk tizzel,

Minek fukarkodni 
A hüsitö vízzel A

Csak merítsed egyre !
I írül majd az Eszti 

Ha a kicsiny kádban 
M nna megereszti.

Kis Krt (siti).
IAS A'í.v L"}>* olvasóinak szép koszorújából 

a lií»5 í is elrag idt egy virágot. A roncso ó 
toia K-Í/b (a gyilkos diphteritis áldozata lett 
májas fió 2-án Szabadkán, a ll éves Kiszel)’ 
István : szüleinek, testvéreinek öröm«-, ki. mint 
a gyászjelentés kiemeli : annyi szép reményt 
vitt a sírba magával- . Szenteljünk mi is egy 
fohászt emlékének. Legyen könnyű neki a föld, 
mini: volt könnyű ö a földnek !
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■f i;i:n igen régen élt egyszer egy sze- 
génv özvegy asszony, kis unokájá­

ról val egy városkában. Bizony szege­
in esen éltek egy kis házikóban. Nyáron 
mindenféle gyógyfüveket, gyökereket sze­
degettek össze, s az öreg anya azokból 
gyógyszereket főzve, a köznépet gyógyita 
és abból éltek. (Talán tudjátok, kis bará­
taim, hogy a köznép még most is oly ba­
bonás, hogy jobban hisz az úgy nevezett 
javas asszony, mint a tanult es ügyes or­
vosok g ógyitásábau ; hát még az akkori 
a régi, nagyon régi időben!_) így tehát 
csak eléldegéltek s a szegény özvegy 
asszonynak szeme fénye, mindene az ő kis 
unokája, a kis Mariska volt; dédelgette, 
kényeztette, s magától mindent megvont, 
csak hogy a kis leányka semmiben hiányt 
ne szenvedjen.

Egyszer a városkában valami járvá­
nyos betegség ütött ki s különösen a gyer­
mekekből szedte áldozatait; egy előkelő

1, v r.

városi polgárnak egyetlen gyermeke is 
megkapta ezt a betegséget épen akkor, 
midőn javas asszony unokája is abban fe­
küdt. A javas asszonyt elhívták oda is: de 
fájdalom azért a gyermek meghalt, a sze­
gény asszonyé pedig meggyógyult.

Nagy lett erre a lárma: a szülők, 
kiknek gyermekük meghalt, most mind a 
szegény asszonyt okozák veszteségükért, 
sőt épen azt állították, hogy az utolsó 
áldozat, a gazdag polgár egyetlen gyer­
meke árán vásárolta meg saját kis uno­
kája életét, tehát az öreg asszony házára 
rontottak, ablakait kövekkel beverték és 
őt magát meg akarták kövezni.

Szerencséjére egy fiúcska ólálkodott 
a ház körül, kivel igen sokszor tett jót, 
mert habár szegény volt. tehetsége szerint 
segített, a hol lehetett. E kis fiú hallván 
a közelgő emberek zaját, elfutott jótevő­
jéhez, ki akkor is épen gyógyfüveket sze 
dett kis unokájával, mert gyönyörű nyári 
est volt, valóságos üdítő séta a kis lábba- 
dozó Mariskának.

A fin elbeszélte a szegény özvegy 
asszonynak, hogy meg akarjak ölni: kérte 
hogy szökjék el a városból, mert azzal 
vádolják, hogy ő az oka a gyermekek ha­
lálának, tehát bármennyire rejtőznék is: 
ha itt marad, megtalálják.

Midőn a felbőszült emberek nem ta­
lálták a kit kerestek, mindent össze ron­
tottak s csak akkor távoztak, mikor már 
nem találtak több pusztítani valót. Ekkor 
a jó fin s az öreg asszony kis unokájával 
haza mentek. Itt az öreg asszony így 
szólt:

— Kedves fiam, te életemet mentet­
ted meg, ezt soha nem hálálhatom meg

_____ :_______M
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anyja, kinek aztán cldicsekedett drága hozzájuk Elmentek egy más varosba s 
kincsével, amelyet kapott. S csakugyan a ott a fiú kereskedést nyitott, s oly jól
kis darálóval a szerencse is beköszöntött ment a dolga, hogy néhány év múlva

szülő városába is
eljutott a hire gaz­
dagságának és be­
csületességének ; 

mert a kis daráló 
mindenféle szép 
szöveteket, éksze­
reket, egy átalján 
mindent előállí­
tott, úgy hogy már 
számos hajóval 
küldözte portékáit 
a világ minden ki­
kötőjébe.

Szülő városában 
élt pedig egy do­
log-kerülő roszifju,

! hajdani tanuló­
társa. ki semmi- 
kép sem boldogult; 
mert ha volt pénze, 
elköltötte, ha nem 
volt, hát koplalt, 
vagy valami csí­
nyen törte az eszét, 
de nem dolgozott. 
Ez utánajárván a 
gazdag fiatal ke­
reskedő dolgának.
kisütötte, hogy
rendkívüli gazdag­
ságának valami 
titka van, s össze­
függésben vau az 
egykori javas asz- 
szony eltűnésével.

Láail A 326. lapun.)

néked eléggé. Nem magamért, mert én 
már ugv is öreg vagyok, hanem szegény 
kis Mariskámért, kinek sinkije sincs e 
világon s kit nem 
szeretnék ily gyön­
ge. kicsiny korban 
árvaságban hagy­
ni. line, itt van egy 
kis daráló,ezt egy­
szer én is úgy kap­
tam egy tündértől, 
akinek valami szol­
gálatot tettem : 
kis Mariskámnak 
akartam hagyni, 
de most megválók 
tőle s neked adom, 
azzal a kéréssel, 
hogy ha meg ta­
lálnék halni , ne 
hagyd el kis uno- 

; kamat. Ennek a 
j daráiéinak csak 
j azt kell monda 
j nőd : vkedves da­

rálom, darálj ne­
kem ruhát, —
ételt, — pénzt«
vagy bármit s 

j addig fog darálni, 
mig azt nem mon­
dod neki: .»ne fá­
radj tovább, kis 

j darálóm!« mire 
azonnal megáll, 

i De jól vigyázz, 
mert bármi mást 
mondj neki, nem 
hallgat reád.

jjv fiú megköszönte szépen 
csuizvji a szegény özvegy asszon 
ment.j mert neki is volt egy sze

Tkmkrí;sí szertartás

í
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A/, irigységtől ösztönözve elhatározta te­
liéit. hogy addig nem nyugszik, inig a 
titoknak nyoméiba nem jut.

Elutazott tehát abba a városba, ahol 
a mi ifjúnk lakott, meglátogatta ót, pa­
naszkodott a sors mostohasága ellen, s 
kérte, fogadná magához segédnek.< >ly sziv- 
rrhatvan tudott beszélni, hogy a jó ifjú 
megfogadta s haza vezetve, bemutatta 
anvjának és egv leánykának, akit testvér­
iének nevezett, aki pedig a javas asszony 

iája volt, mert már az öreg asz- 
szonv régen meghalt és az ifjú, foga­
dáséihoz híven, magához vette s testvér­
ként szerette a kis Mariskát. Boldogul is 
élt k. Ha portékájuk elfogyott, az ifjú egy- 
egy éjjel dolgoztatta a bűvös darálót s 
reggelre minden raktáruk tele volt szebb­
nél szebb árukkal. Az uj segéd, bármiut 
kémlolődütt, nem j("itt rá barátja titkára.

Egvszer egv gazdag fejedelem meg­
hallva. hogy a legszebb szövetek és éksze­
rek ezen ifjú kereskedéséből valók, ren­
deltetett nála mindenféle drága szöveteket, 
hermelint és ékszert. Az. ifjú elfeledkezve 
szokott elővigyázatáról, nem nézett jól 
körül a szobában, pedig az álnok barát 
ott volt elrejtőzve. Elővette kis darálóját 
s kérte: »kedves darálóm, darálj nekem 
szép szöveteket, hermelint, s ilyen meg 
ilvvii ékszert«, — mire a daráló csak 
darált, darált, a sok szép szövet s drága­
ság csak úgy hevert a szobában. Az elrej­
tőzött segédnek pedig a csodálkozástól 
elállt a szeme-szája is, úgy hogy nem 
figyelt arra, mit mondott gazdája a kis 
darálónak, midőn megszűnt darálni. Min­
dig csak az forgott az eszében, mily mó­
don ejtse birtokába a kis darálót, mert

L \ r- •Jl. Szám.

jól!« v 
nap a

hogy bármi áron 1« megszerzi, azt elha- 
táro it4 — megfeledkezve a sok jóról, a mit 
barátja és gazdéija vele már évek óta tett.

, Az alkalom nem késett sokáig, mert 
a fejedelem, a ki a sok drágaságot meg­
rendelte, azt kívánta, hogy az. ifjú maga 
menjen el hozzá a portékával.

lEölrakták tehát egy nagy hajóba a 
portékát és elutaztak; bármint kérte az 
ifjú «kereskedő barátját, hogy maradna 
otthnn, ez nem maradt, azt mondván:

1 Nem engedhetem, hogy oly sok 
drágasággal egyedül utazzál, ki tudja mi 

jrhetne !
edig az volt czélja, hogy barátját, 
jét megrabolja. Alig voltak cgy-krt 
tengeren, egyszer korán reggel föl­

hív tji farinát a födélzetre, hogy nézzék 
együttf a nap felköltét; ez semmi roszat 
sem sejtve, fölment vele s midőn a gyó­
nva,Hi látványba merült, a gonosz barát 
hátéin ál h■■letaszította a tengerbe.

\ őst első dolga volt a drágaságokat 
ii a megvesztegetett hajó népe 
magának csak a kis darálót kc- 

i a sok portéka közül. A matrózok 
ik, hogy csak a kis darálót tartotta 
k; de ő nagy dicsekedve elbe- 
ekik: hogy ha tudnák mily cso­

dás tulajdonsága vau e kis darálónak, 
néni nevetnének rajta. És hogy megmu­
tassál, mily csoda-eszköz ez a kis daráló, 
azt kéj’dé tőlük: mire volna jelenleg leg- 
nagiojtb szükségük? Mialatt tanakodtak, 
előjlttja hajó szakácsa ás sót kért a hajó- 
gaziiáfól, erre az álnok barát hirtelen azt 
moijäta a kis darálónak: »kedves dará­
lóm: djirálj sót.« Rögtön darált, csak úgy 
hullott a só a kis a darálóból; utóbb már
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mondták :i hajósok, hogy elóg mára só. 
szüntesse be a darálást. A gonosz, ifjú 
mondogatta is a kis darálónak »elég már, 

ne darálj többet! Nem kell több só! 
\lli meg!« !)'■ ez nem használt, a daraló 

lS:lk darált tovább annyira, hogy a tö­
mérdek só már süllyeszteni kezdte a hajót; 
látták, hogy ha ez Így tart, még egy fél 
napig okvetlenül elsülyednek. Kezdték 
tehát ütni a darálót de az sem használt; 
ekkor a drágaságot bele dobáltak a ten­
gerim. hogy legalább életüket megment­
sék : mind hiába! Utóbb a hajósok, midőn 
látták, hogy semmi remény sincs többé a 
hajó megmentéséhez, az ifjút, aki mind e 
bajnak okozója volt. s aki most keserű 
kényeket hullatott elkövetett büntette 
miatt, a hajó árboczához kötüzék, ők ma- 
maguk mentő csónakokba ugrálták a 
már sülyedni kezdő hajóról s még onnan 
is átkozták a csábitót, mert ők is bűnré­
szesek voltak a derék ifjú kereskedő halá­
lában s most minden vagyonuk elvesztésé­
ben vsak Isten igazságos büntetését látták.

A darálócska pedig csak folyvást 
darálta a sót, a hajó mind mélyebbre, 
mélyebbre sülyedt a roppant teher alatt es 
az áluok barát, aki megkapta méltó bün­
tetését, csak hullatta keserű könyvit, de 
mind hiába, mert néhány perez múlva a 
hajó egészen elsüllyedt vele együtt a v n
ger mélyébe.

Azóta a darálócska még mindig da­
rálja a sót a tenger fenekén, s bármennyi 
édes viz folyik is a tengerbe, az mégis 
mindig sós és keserű marad a kis daralo 
sójától, és az álnok rósz barát keserű 
könyeitel.

UJ CSELESENYE
(Kévl'-l a ».»’•. lap"“')

! Z.RIVEI. terein :t fán :i 

‘ Cseresznye,
Szaladj Erzsi a szólni- 

Szedjed le '.
Szedjed, hozzad ! Kosarad ott 

A falon !
Szalad Erzsi. A kis Kauut 
Xagy rohanva utána fut,
»Ezt is rakd meg, ha bele jut
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A M A ,1 MO K K O L
(Képekkel a »21. és 32». lapokon.)

I fiBK izbcn beszéltem már nektek es bi- 
t zonvosan máshol is olvastatok es hal­
lottatok már érdekes dolgokat a majmok­
ról, ezekről az okos, virgonez állatokról, 
melvek közül nénuly faj annyira hasonlít 
az emberhez. Régóta kisérik figyelemmel 
a tudósok a különböző majmok szokásait 
> mindig u] es I rdekes leírásokat közi d- 
nek ez állatok magaviseletéről úgy szolid, 
mint vad állapotukban s most én is né­
hány újabb érdekes történőikét akarok 
nektek elmondani.

Nem régiben egyik európai nagyvá­
ros állatkertjében volt egy simpanz-ma- 
jom. mely nagyon vig es kedves tiezko 
volt. reggeltől estig folyton játszott és 
tréfálkozott Ha épen játszó eszköze nem 
akadt, akkor önön magával játszott, ide > 
tova gurult a földön, mint egy labda, vagy a 
lakhelyében felakasztott vastag kötélén 
ügyesen tornázott s különfelr gyakorla­
tokat tett. Más majmok után nem kíván­
kozott, a mi a fogságba zárt majmoknál 
egyáltalában igen gyakran szokott meg­
történni. Kgy alkalommal midőn tágas 
ketreezében ült, egy látogató hathónapos 
kis leánykáját mutatta meg neki. Nagyon 
meg volt lepetvo. kimeresztett szemekkel 
tekintett reá, a jobb kezét a kis leányká­
nak barátságosan oda nyujtá. Másként 
viselte magát idősb gyermekekkel szem- 
in n, kik többször" csintalanságból incsel­
kedtek vele, boszantották. Különben ha 
látta, hogy nem bántják, akkor barátsá­
gosan játszott velők. Nagyon kedvelte az 
ismerős gyermekeket, ezekkel folyton mu­
latott. anélkül, hogy megsértette volna 
őket. Néha a kert fövenyén fel s alá sza­
badon járkált szolgájával. Különös kíván­
csiságot tanúsított a ketreczbe zárt álla­
tok iránt, melyek társaságában sokáig 
időzött. Kezét a ketreczen át benyújtva, 
játszadozni akart, de ezek, félve tőle, el­
futottak.

1

iák.
Aj
e>;
m

m<

csak egyet szólt Molli-szolga 
volt a simpanz 

is tárgyra figyelt 
ml;í : »Molli, nézd

neve, azonnal 
így például, 

vsak a kacsá­
ikkor Molli a ludak felé nézett.

te a hidakra nézesz!« A mire 
Molli megfordult és a kacsák felé

ezt 
kát!«
»Molli 
persze 
tekintett.

Aj mint a kertben öszsze-vissza jár­
kálták.! a kanyargós utakon gyakran kis 
gyermekekkel találkoztak. Molli azonnal 
tőlem ejti1 csinos ostorát, legkevésbé abból 
a számiékból, mintha bántani akarta volna 
őket, Hanem csupa tréfálgatásból. Ha 
leánykákkal találkoztak, akkor a szolgá­
nak inteni kellett Mohit: »Pfui Molli, 
ne bántsd őket, hiszen ezek lánykák !< 
Molli rögtön leeresztette kis ostorát, s 
jobb kezét barátságosan oda nyujtá.

Egy alkalommal egy paraszt gyere­
ket szvgyenitett meg, minthogy ő késsel 
és villával evett, inig a paraszt fiú ujjait 
használta, s ezekkel szedte ki a bust a 
tálból. A fakanalat, melyet délben a szol­
gája telt eléje, nevelt módon a kezébe vette, 
s ügyesen használta- A falatokat nem kéz­
zel, ”uuiern e kanállal szedte ki. Ezeket 
mind önmagától tette, mert az etető 
szolga korán hozza szoktatta az illedelmes 
evésbe:.

Idén érdekes volt, midőn vig társa­
ság közé vegyült. Az asztal mellé ültették, 
eléje nehány palaezk bort tettek. Ügye­
sen megfogott egy paluczkot és töltött 
belőle * magának. Látta, hogy az asztal 
körül jmindnyájan koczintgatnak; ő is 

’a ny íjtá poharát és koczintott velők, 
m egyik oldalán egy igen vig öregA tere 

ur ült 
elejt

A ‘mint ez véletlen üres poharát 
mely rögtön eltört, Molli szintén 

kezébe! vett égj poharat és ő is elejté, 
csakhogy az ö pohara tele volt borral, és 
igy az pzétlocssant a padlón. Moli mohón 
oda ugrott és szürcsölni kezdte a bort. A 
kedélyes társaság erre jóízűen kezdett 
nevetip. - Molli látta, hogy mindnyájan 
jóízűen nevetnek, ő is nevetni akart, uyi-
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togatta száját s furcsa rikácsoló hangokat 
nyögött ki. — Midőn pedig az urak haza­
felé készülődtek és kiki kalapját fejére 
tette. Midii szintén valamit akart fejére 
tenni, de miután nem talált semmit se. 
tehát az előtte levő tálat hirtelen felfogva, 
fejére boritá. De fején nem maradhatott 
sokáig. mert folytonos izgés-mozgasara 
a fejéről lecsúszott, a mi persze ismét 
nagy derültséget idézett elő a vendégség 
közt.

Legjobban érezte magát otthon a 
szobákban; itt ide s tova szaladgált, a 
szekrényeket kinyitotta, mindent össze­
vissza forgatott. A legyezőt, megtalálva, 
egy karszékbe ült, s legyezgette magát. 
Jobb kezében pedig egy széles lapu légy- 
csapót tartott, a melylyel a feléje szálló 
legyeket agyon ütögetto.

Szobájában egv nagy üveg szekrény­
ben különféle kitömött állatok voltak. 
Molli azt hitte, hegyezek élők. - Ora- 
hosszant járkált föl-alá. keresve egy 
nvilást. vagy inaiig az. ajtót, hogy beme- 
In-ssen közéjük s velük játszhassek. Miután 
minden keresgélése hiába való volt. vál­
lait rángatta s bosznnkodva távozott. Ha 
az est közelgett, tudta, hogy neki le kell 
feküdnie. Meleg időben kezét feje alá 
tette s igv aludt, mint ezt az. ember 
szokta tenni, inig ellenben hűvös időben 
meleg takaróba burkolodzott.

Ha bárki jött ketreez-hez. a kit 
jól ismert, akkor oly gyorsasággal es 
ügyességgel tornázott, mint a gyermekek 
vizsgálat alkalmával, midőn ki akarjak ma­
gukat, tüntetni. Estelidé, ha a szolga 
bement ketreezébe, azonnal vállaira csim- 
peszkedett, mint egy csintalan gyermek, 
örvendve ölelgetni kezdte. Ezután laká­
sába érve a szolga mellé ült, s együtt 
barátságosan va csór á lgatt ak.

Az ételek és italok közül legjobban 
szerette a ezukros eledeleket es a. tlieat, 
melyet mindég nagy id vezeti el szürcsöl­
getett. Vacsora után ismét néhány perézig 
játszogatott. inig végre kifáradva lefe­

küdt. Másnap korán fölkelve folytatta 
tarka-barka életmódját, addig: m g egy 
napon meghűlés folytán megbetegedett. 
Tüdőbajba esett szegény és bár rögtön 
orvost hivattak s nagy gonddal ápolták, 
rövid idő alatt meghalt,

A fogságban levő majmokat, hogy 
annál liivebb rajzokat kaphassunk róluk, 
le szokták fényképezni. Majom koma 
azonban ezt nem igen szereti, mert a 
fényképész müeszközétől fél, mint valami 
ágyútól. A bátorság átaIában nem tulaj­
donsága a megszelídült majomnak, mely 
ugyancsak örül. mikor a veszedelmednek 
hitt fotográfus eszköz elől elmenekülhet. 
(Lásd a képet :í2.">. a lapon.)

A forró égöv alatti őserdőkben elő 
vad majmok persze nem olyan »miveitek«, 
,](> azok is ügyes és vidám állatok s hogy 
milyen bohókás tmfakat űznek, arra érde­
kes példát mond egy utazó, aki Ihd- 
A meri kalian járván, egyebek közt ezt irja :

Egvsz.er kedvem kerekedett kirán­
dulást tenni amaz ős-erdőkbe, melyek az 
Amazon *) folyam mellett terülnek el. 
Két barátom, kiket fölszólítottam, nem 
volna é kedvök velem tartani, örömest 
adta beleegyezését. \ ezetőktil két jo 
markos legényt fogadtunk, s miután h>- 
szerrel. élelemmel jól elláttuk magun­
kat, elindultunk. Estefelé már az erdő 
fiery tisztásán vacsoraltunk hatalmas tűz 
kiürül, melyet a ragadozó állatok elijesz 
tűsére raktunk, mert ezek ordítása kőrös­
körül föl-föl hangzott. Végre lefeküd­
tünk s nvngodt pihenés után inas nap 
i'pirrrn] ken v el niesen 11 d \ láttuk utunkat. 
A na]> alig hatott át az óriási fák süni 
lombozatán, s megaranyozta a különféle 
szinti kolibrik fényes tollazatát. Kajdá- 
esok csapatja! röpültek el fejünk fölött, 
s hangosan rikácsolva siettek tova, a mint 
bennünket megláttak. Majd egy-egy vad

*) Amazon folyam l>él-Am,Lkában. a világ 
legnagyobb folyama, mert folyása 7!" mért fold 
bosszú. Az atlanti tengerbe szakad, s ott hol a 
tengerbe ér. 1.» m rtfold széles.



páva riadt fel közeledtünkre, s ijedten 
menekült az erdő sűrűjébe. Gyönyör­
ködve haladtunk tovább, a magas fűben 
gázolva, melynek szálain millió harmat- 
csepp gyöngvei fénylcttek — midőn egy­
szerre iszonvu majom-orditás ütötte meg 
füleinket. — Gyorsan kézbe kaptuk fegy­
vereinket, gondosan megvizsgáltuk, és a 
zaj felé indultunk.

Óvatosan haladva, nemsokára egy 
tisztás szt'h'ii állottunk: a tisztáson mint­
egy három-négy ezer majom volt egy- 
begyülve. Ezek‘csapták azt az iszonyú 
lármát. A tisztást egy három négy ol- 
nvi széles, s igen sebes patak szelte ke­
resztül. melynek innenső s túlsó pártján, 
épen egymással átellenben egy-egy óriási 
fa állott. A majmok nyilván a túlsó 
partra akartak átmenni, de átugorni nem 
bírván a széles vizet, egy csomóba gyűlve 
tanácskozni kezdtek.

Mi közéjük akartunk lőni, de egyik 
vezetőnk kért, ne lőjjünk, mert most rög­
tön valami érdekes, mulatságos jelenetnek 
leszünk tanúi.

A majmok ezalatt csöndesen tanács­
koztak. s egyszer iszonyú, le nem írható 
sivitással az egész csoport a patak innenső 
partján álló fára mászott. Mi kíván­
csian néztük, mit fognak ezek ott mű­
velni?

Midőn az egész csapat már a fán 
volt, a legnagyobb s legerősebb a la leg­
magasabb csúcsára mászott, s ott farkat 
egv jó erős galvra csavargatva, fejével 
lefelé csüngött. — Egy másik majom 
ennek testű körül csavarta farkát, egy 
harmadik a második, egy negyedik a 
harmadik körül; s ez mindaddig folyt, 
mig az utolsó majdnem a patak vizét 
érintette. Most az eleven láncz lassan- 
lassan himbálódzni kezdett, mindig job- 
ban-jobb n, mig végre oly mozgásban 
volt. hogy a legalul levő majom megkap­
hatta a túlsó parton álló fa egyik maga­
san fekvő ágát s igy a patak mintegy át 
volt hidalva. Most az egész majom-

csapat elindult, s ez eleven hídon az 
utolsóig szerencsi sen átugrált a túlsó 
parton álló fára. iAM a képet a :VJ 1 lapon.) 
Midőn már az utolsó is átment, akkor 
meg az innenső parton álló iába kapasz­
kodó majom eresztette el az agat. Az 
eleven Iáid átcsápódott a túlsó partra, s a 
majniolí a fa ágaiba kapaszkodva szét­
oszlottak. Most az egész csapat ordít­
va. visítva, á gr ól-ágra ugrálva, csakha­
mar eltűnt a sürü erdőben szemeink
elől. : .

ÍMÍ jóizüt nevettünk a majmok e 
találékonyságán, sutunkat jókedvvel foly­
tattuk tovább .

K ÉVl-í EJT VÉNY.
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FEJTÉSEK ES MEGFEJTŐK. 
1 .A’z.s- r .1 /•>* v/r hnt is.;i, szó.

máhrm közült h'prejtvény megfejt.Se:
I , Nyáron érik a mák."
Ili e 1 y e s e ll fejtették m e Lr: L tu- 

hocher Éviig, Lipthay Béla, Stáhly Ódon, Schon 
Teréz és Emil, Mezey Arthur. Buday Emma, 
B-einer testvérek, Pázmány Zoltán, Obetko 
]). />:», Kunrád Angéla. Epstein Gyula. Embach 
Lapis . s Géza, Jurisies Milike, Bickel Angela és 
Irén. Alter Béla és Géza, Zinsenheim Ilon és 
Teréz, Ealcsik Margit, Dezső és Gábor, Boleman 
Sándor és Árpád. Mojsisovics Vilmos, Péesy 
Angyalka, Török Irén, Nagy Margit, Kölni
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• I ulcsiLj Obetkó Dezső, Dob z Margit. Krancztlur 
Soma. Schmidl Margit, Malatinszky György. 
Popp-1!" Zsiga. Sziiszy Ilon és József Doniján 
hajós, Hbeczkv Róza és Anna. Xatlukál Erzsiké 

s Jóska, Balogh Ilona, Virág Irénke. Elsner 
Heléna és Aurél. Feiler Lázár, Matókovics 
Irénke. Külley Elemér. Valter Vilma, István 
, < 1',-renez. Sommer tiéza. Bulim Laura as G i- 
zella. Koch Béla, Fischer Sfmdor. Adler David. 
Radimetzky Violka. Kovács Dezső, Henk Her- 
min. Szalay József, Dietl Gusztika, Fuchs Róza, 
Strasser Sándor, Jóny Gyűl,a. Rott-nhilh r Fiilöp. 
Kellner Eszti, Wisz Szüli. Winkler Flóra. Kele­
men Emma és Aranka, Bodó Lajos, Feleki Lndo- 
vika, Wallenstein Aladár és Mór. Baky Riza es 
Elek. Pohitsik Jenő, Sey Szilveszter és Tamás, 
Booyay Leontin, Scheid 1 Károly és Guszti. Lo­
sitz Karolina, Polakuvits Ernő, Altver Jozefa, 
Demeter Albert. Halas Imike, Zakariás Szidónia.
Bah zár Iretike. Siska Erzsiké, t...... József, Vári
B rta. Sándor és József, Scholez Erzsiké, Anbei" 
Kina és Vilmos. Dieniár Ernő, Hulits her Arthur, 
Body Irma, Spitzer Kornélia. Junicsád Mariska. 
Jellachich Lajos, Grünhut Aurél, Prandtner 
Iván, Rácz Irénke, Schwarcz Janka és Zsigmond,

1 Orczy Ferencz, Bisztray Jóska, Szentirmay 
Béla, Baczó Erzsi, Anna és Etelka, Szirmay 
Vilmos, Detrich Mariska, Szilágyi Erzsiké, 
Schiffer Miksa, Freud Sándor, Läufer Margit. 
Fisch! Miksa, Hirsch Ödön, Lövinger Sándor. 
Krausz Berta, Kron József, Schwartz Ignácz, 
Freud Mili és Zsiga. Bildhauer Róza és Andor, 
Paulovics Amália és Reicher Irma, Burger \ Ilma, 
Leopold Róza és Gyula, Csapó Dani, Bernády 
Margit, Arás János, Himfy Irma, Ilka és Géza, 
Vagy 1 ]óricza, Dapsy Viktor és \ illi. Idrányi 
Margit, Weisz Géza' (nem illik ilyen hanyag 
plajbászos flrkantást beküldeni. F. b.) Nagy Ma­
riska, Jakabfy Klára. Ulrich Etelka, Treichlin- 
ger Paula, Kalmár Margit, Szlávy Irma. Tarnay 
Lojzika. Merza Gizella, Hauszner Gabriella, 
Halbrohr Mór és Sándor, Kugel Jakab, Lengyel 
Sándor, Kovács Elemér. Lenkes Árpád. Németh 
Ödön, Schwarcz Arthur és Gyula, Ghyczy Anna. 
l’randtner József és Béla. Hamburg Albin. Géza 
és Lajos, Bodola Irma, Meczner Sándor, Bogos 
Amália, Somogyi Piriké. Dienes Gábor, lilesz 
Imre. Scheuek Irma, Eadulovics Stefánia, Miko- 
lits Szeréna, Dubez Károly, Jezovits Ilona és 
Kálmán. Kolener Endre. Fodor Bozsika és 
Antika, Szlavkay Jolán, Irma és Zoltán, Sziben- 
liszt Anna, Farkas Szeréna. Horvath Ida és 
Malvin, Schmidl Laura. Tar Klemen!in. VIlmáim 
Nina és Mór, Fürst László. Kaczvinszky Jánoska, 
Kohn Sándor és Ali.

*

A VKis Imp*. XIV. köt. 17-ik számában kö­
zölt rejtvények megfejtését utólag még beküldték :
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Lipthav Béla. Filesz Imre, Dubez Károly, Ka- 
ezvinszky Jánoska.' Fodor Rózsika és Antika. 
Bed" Imre, Purges Izidor, Hauszner Mariska és 
Ilonka.

FORGÓ RÁCSÍ POSTÁJA.

Nagy Aladár. Nem a > Ki - Lap ba való 
bár. de jó. SÍ állít Üllőn. Örülnék, ha ama 
gad rajza volna, melyet beküldte!, mert ügyes 
ám. A közlést egyéhkint nem engedi ni g a sze- 
rónység. — Jászberénybe. A szinlapot érdek­
lődéssel olvastam és örülni fogok, ha az előadás 
■ redménveról tudósítást kapok. — 1 ttrkits Szó 
remi. Egy kis változtatással meg fog j-lenni. —
.. t meghiúsult nagy öröm.“ Nem válik be 
sem tárgyánál, sent előadásánál, de még csak 
nyelvénél fogva sem. Milyen magyarság már ez, 
hogy : »arcza a rózsaszínével sympathyt volts !
Igv nincs magyar értelme, mert e görög szónak 
szokásos német alakját használja ön görög- 
magyar helyesírással e. li. »sympathisch . mint 
a hogy írják németül: -komisch, himmlisch t stb. 
Meg tovább »idelye volt e. h. ideje s ehhez ha­
sonló vétségek szintén igazolják Ítéletünket. A 
kézirat egy hétig átvehető. — Meczner Sándor. 
Minek oda aposztrofus r Hiszen egészen szaba­
tos! Átadtam a metszőnek. Újabb Írásodat is 
csinosnak tartom. Hamburg testvérek. Ha 
nem vettetek választ a levélre, ez azt mutatja, 
hogy nem kaptam meg. Talán nem volt teljesen 
bérmentesítve, amely esetben minden levelet, ha 
nem ismerős kéztől jön. visszautasít a szerkesz­
tőség. — „Etetés.“ A versben akad egy-egy jó 
sor, de versnek nem tekinthető, mert m-rettől s 
rímtől ugyancsak elrugaszkodott ám ! A festett 
kép nem rósz másolat. (Úgy ne olvasd hogy : 
mázolat.) — Landau. A melyek jók a csomó­
ban, azok már megjelentek : a többi nagyon is 
könnvü Szorgalmad azonban, ha fontosabbat 
nem mulasztottál vele s szabad óráidban rajzol­
hattad, elismerésre méltó. — Vilisy .lerne és 
Sarolta. A ti cserebogarászi expeditiótok való­
ban érdekes. Huszonkét zsák cserebogarat szedni 
tiz nap alatt, valódi vitézség! Bár mindenütt a 
hazában akadnának olyan tevékeny apró népek 
s felnőttek, akik ekári -kony bogarat hajnalban, 
mikor megmerevedik. 1-ráznák a fáról s bukót tol. 
Akkor bizony több es jobb gyümölcsöt ;s ennénk 
s küldenénk is ki a külföldre, hol a itt gyár gyű- j 
tnölcs. zamatos volta miatt, nagy becsben áll. 
l'i pedig méltán megérdemeltétek hogy, a szó 
legszorosabb értelmében, fáradságtok gyümöl­
cseit szedjétek ép oly bőven, mint a mily bő­
ven azokat az Isten-akárhova-tegye-cs.rcboga-
rakat 1 — Bickel Angela és Imi. A mostan, 
küldeményből is használok vagy kettőt. — Leip-
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..ritli.etsz rajta, ami azonban nem zárja ki azt, 
hogy azok, amelyeket beküldtól, könnyűek a ne- 
vetségesebbségig , (ugy-e hogy szép szó () Amit

azt!nban fájdalommal nélkülözök levélkédben, 
az ji tisztelet hangja. Nekem nem esik károm 
vele. (Vége következik.)

előd szerkesztő
Forgo bácsi. Kiadó-hivatal : Budajest. barátok-tere, 7-ik az., Athenaeum-épulet

3udapest 1578. Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Vtilt*
Megjelen hetenként egy- zer, l(i oldalon.

l-ientn irodalmi és nyomdai részv. társulat.

21. Szám.

tiitzer István. A nemz. múzeum leírásában a 
könnyebb véget fogtad. De nem is lebet 

uiv L-azdag gyűjteményt tiz rövid sorban le- »a

— Betrieb Mariska. Ha te annyira jeles 
vavy. liogv a * A'. /,.« utóbbi képrejtvényét 

’könnyűnekc találod, úgy csak


